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Introduction

Cet ouvrage est un périple à travers le langage métaphorique dans le livre de 
Ben Sira et plus particulièrement dans ses manuscrits hébreux. Le Sage d’Israël 
offre un panorama étendu et varié d’images et de métaphores, que nous ren-
controns tout au long de ses pages, et qui couvrent différents champs de la vie 
quotidienne de son époque. Le Siracide abonde donc d’images et métaphores. 
Le Sage a eu recours à des images du monde de la nature, de la botanique, des 
animaux et de l’homme et son quotidien. Comprendre ces métaphores, parfois 
limpides, parfois énigmatiques, peut-être plus ou moins aisé, mais reste certai-
nement, indispensable pour saisir le sens profond que le Sage a voulu donner 
à son enseignement. Ces métaphores lui ont permis de dire l’indicible et d’an-
noncer les réalités de la foi et de l’homme dans une nouveauté attrayante. Elles 
sont pour lui un outil pédagogique puissant : à travers elles, Ben Sira s’exprime 
dans une vitalité persuasive et montre son intention de forger chez ses disciples 
et ses lecteurs le désir d’acquérir la sagesse.

A. Status Quaestionis

1.   La métaphore : définitions et théories

Aristote﻿ fut le premier à définir la métaphore, il écrit : « la métaphore (μεταφορά) 
est le transport à une chose d’un nom qui lui est étranger par un glissement du 
genre à l’espèce, de l’espèce au genre, de l’espèce à l’espèce, ou bien selon un 
rapport d’analogie ».1 Après Aristote, la littérature a abondé de définitions de 
la métaphore ; cependant, celle-ci reste difficile à enfermer dans une définition 
exhaustive. B. Hrushovski﻿ le note justement : « With a phenomenon as omni-
present as metaphor (especially metaphor in poetry), a definition will merely 

1	 Aristote, Poétique, trad. Barbara Gernez (Paris, Les belles lettres, 2002), 1457b. La 
racine « φορ » exprime une action de transfert ou de transport, tandis que la préposition 
« μετά » suggère l’idée de « porter au-delà » du sens commun ; cf. Andrea Sozzi﻿, La meta-
fora in Aristotele, dal pensiero al linguaggio. Scienze linguistiche, filologiche e letterarie 
(Milano, Università cattolica del Sacro Cuore, 2008), 48–49.
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provide label rather than enhance observation or illuminate the differences 
between various poets and poems ».2 

La métaphore fut considérée comme un ornement du discours depuis Aris-
tote,﻿ qui la comprenait comme étant l’échange d’un mot littéral par un autre, 
métaphorique. Ceci a conduit à la théorie de la substitution : le terme méta-
phorique n’est qu’un substitut qui pourrait être remplacé par le terme littéral 
absent. Cette conception aristotélicienne accompagnera la compréhension poé-
tique et rhétorique de la métaphore pendant plusieurs siècles.3

Cette perception a changé à partir du XXème siècle. Le pionnier dans ce do-
maine fut Ivor A. Richards, qui a élargi le spectre des métaphores des mots à 
celui des idées. Pour lui, la métaphore s’établit entre deux pensées de choses 
différentes, simultanément actives au sein d’un mot ou d’une expression 
simple, dont la signification est la résultante de leur interaction.4 La métaphore 
n’est donc pas le simple véhicule d’une pensée, mais elle réside dans l’interac-
tion que ce même véhicule compose avec la teneur.5 Cette interaction peut re-
poser sur la ressemblance de ces deux idées, mais aussi sur leur dissemblance. 
Elle est produite par la métaphore et n’est pas simplement un ornement du 
discours ou un embellissement de la teneur, mais, souvent, elle génère un nou-
veau sens. À ce propos, écrit Paul Ricœur, « Richards met en place la théorie 
de l’interpénétration des parties du discours, sur laquelle s’édifiera la théorie 
de l’interaction propre à la métaphore ».6 

Dans son livre Models and Metaphors, Max Black reprend la définition 
donnée par I.A. Richards, en essayant d’éliminer les ambiguïtés. Selon l’au-
teur, bien que, dans une métaphore, l’attention soit concentrée sur un mot 
particulier (focus), c’est l’énoncé entier (frame) qui la constitue.7 Black isole 
donc le mot métaphorique du reste de la phrase, tout en reconnaissant leur 
interaction. Dans ce cas, l’opération s’effectue non sur la base de la signifi-
cation lexicale courante, mais sur la base d’un « système de lieux communs 

2	 Benjamin Hrushovski, « Poetic Metaphor and Frames of Reference: With Examples 
from Eliot, Rilke, Mayakovsky, Mandelshtam, Pound, Creeley, Amichai, and the New York 
Times », Poetics Today 5/1 (1984) : 5.

3	 Cf. Giovanni Manetti, « Aristotele e la metafora. Conoscenza, similarità, azione, en-
unciazione », dans Metafora e conoscenza: da Aristotele al cognitivismo contemporaneo, 
ed. Anna Maria Lorusso, SB.Cs (Milano : Bompiani, 2005), 27–67. Pour une critique de la 
théorie de substitution, voir Max Black﻿, « Metaphor », PAS 55 (1954) : 273–94.

4	 En reprenant les paroles de Richards, la métaphore est définie ainsi : « two thoughts 
of different things active together and supported by a single word, or phrase, whose meaning 
is a resultant of their interaction ». Ivor A. Richards﻿, The Philosophy of Rhetoric (London : 
Oxford University Press, 1936), 93.

5	 Richards, The Philosophy of Rhetoric, 100.
6	 Cf. Paul Ricœur, La métaphore vive, L’ordre philosophique (Paris : Éditions du Seuil, 

1975), 102.
7	 Cf. Max Black, Models and Metaphors: Studies in Language and Philosophy (Ithaca : 

Cornell University Press, 1962), 28. 
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associés ». Black définit ce comme l’ensemble des idées que la plupart des 
gens pensent être vraies dans une société donnée. Cette l’interaction, entre 
les lieux communs associés au véhicule avec la teneur, qui génère du sens 
dans une métaphore.8 Dans la métaphore « l’homme est un loup », appeler un 
homme un loup, revient à évoquer le système des lieux communs associés aux 
loups. La métaphore du loup supprime certains détails, en accentue d’autres, et 
bref, organise notre vision de l’homme.9 Après avoir expliqué cette théorie de 
Black, Ricœur conclut : 
La métaphore confère un insight. Organiser un sujet principal par application d’un sujet 
subsidiaire constitue en effet une opération intellectuelle irréductible, qui informe et éclaire 
comme aucune paraphrase ne saurait le faire. […] On peut parler du contenu cognitif de la 
métaphore en contraste avec l’information nulle que la théorie de la substitution lui assigne.10 

Black instaure une frontière tranchée entre la théorie de l’interaction et les 
théories classiques. Le point décisif est que la métaphore est insubstituable 
et par la suite, elle est intraduisible « sans perte de contenu cognitif ».11 Étant 
intraduisible, commente Ricœur, la métaphore est porteuse d’information ; elle 
enseigne.12 

L’ouvrage de M. Black fut donc un tournant décisif qui libéra la métaphore 
de la conception réductrice qui la limitait à un simple ornement du discours. 
Au cours des cinquante dernières années, les chercheurs ont compris de plus 
en plus l’importance de la métaphore pour l’accès de l’homme au vrai sens 
d’un discours.13 Dès lors, les philosophes et les linguistes nourrirent le sujet 
et essayèrent d’explorer, chacun dans son domaine, cette « vérité métapho-
rique », dont avait parlé P. Ricœur,14 jusqu’à déclarer que la capacité cognitive 
de l’homme était essentiellement métaphorique.15

Les biblistes s’intéressèrent à ce débat et y prirent rapidement part.16 Les 
premiers ouvrages furent des publications qui, tout en traitant de la poésie 

8	 « The effect, then, of (metaphorically) calling a man a ‹ wolf › is to evoke the wolf-sys-
tem of related commonplaces. If the man is a wolf, he preys upon other animals, is fierce, 
hungry, engaged in constant struggle, a scavenger, and so on. Each of these implied asser-
tions has now to be made to fit the principal subject (the man) either in normal or in abnormal 
senses ». Black, Models and Metaphors, 41.

9	 Black, Models and Metaphors, 41.
10	 Ricœur, La métaphore vive, 114.
11	 Black, Models and Metaphors, 46.
12	 Ricœur, La métaphore vive, 113.
13	 Cf. Wallace Martin, « Metaphor », NPEPP 760–66 ; Gian Luigi Beccaria, « Metafo-

ra », DLFMR 204.
14	 Cf. Paul Ricœur, La métaphore vive.
15	 Cf. George Lakoff et Mark Johnson, Metaphors We Live by (Chicago : University of 

Chicago Press, 1980).
16	 Pour un aperçu des théories et des recherches sur les métaphores et leur utilisation 

dans les études de la Bible hébraïque, voir Mason D. Lancaster﻿, « Metaphor Research and 
the Hebrew Bible », CBR 19/3 (2021) : 235–85. 
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biblique et de son langage figuratif, ont consacré un chapitre aux métaphores.17 
P.W. Macky﻿ fut le premier à publier une étude complète sur la métaphore bi-
blique.18 Après lui, d’autres travaux suivirent.19 Cependant, les apports ma-
jeurs dans le domaine biblique restent les études plus centrées, traitant de la 
métaphore dans un chapitre ou un livre précis de la Bible.20 Notons que la 
tendance actuelle des chercheurs est d’appliquer la théorie conceptuelle dans 
leurs études des métaphores bibliques, comme le montre le nombre croissant 
de publications dans ce domaine.21 

Ce survol rapide des publications sur les métaphores est loin d’être exhaus-
tif, mais il montre d’ores et déjà l’abondance des études réalisées sur le sujet 
dans le monde littéraire, philosophique et biblique, ainsi que la curiosité, tou-
jours croissante, des chercheurs pour ce chantier qui est loin d’être achevé. 

17	 Cf. George B. Caird, The Language and Imagery of the Bible (London : Duckworth, 
1980) ; Robert Alter﻿, The Art of Biblical Poetry (New York : Basics Books, 1985) ; Luis 
Alonso Schökel﻿, Manual de poética hebrea, Academia Christiana 41 (Madrid : Cristiandad, 
1987). 

18	 Cf. Peter W. Macky, The Centrality of Metaphors to Biblical Thought: A Method for 
Interpreting the Bible, SBEC 19 (Lewiston : The Edwin Mellen Press, 1990).

19	 Cf. David H. Aaron, Biblical Ambiguities: Metaphor, Semantics and Divine Imagery, 
BRLA 4 (Leiden–Boston–Köln : Brill, 2001) ; Peter van Hecke﻿, ed., Metaphor in the Hebrew 
Bible, BETL 187 (Leuven : Peeters, 2005) ; Danilo Verde﻿ et Antje Labahn﻿, ed., Networks of 
Metaphors in the Hebrew Bible, BETL 309 (Leuven–Paris–Bristol : Peeters, 2020). 

20	 Citons, à titre d’exemple, quelques-unes de ces études : Marc Zvi Brettler, God Is 
King: Understanding an Israelite Metaphor, JSOTSup 76 (Sheffield : Academic Press, 
1989) ; William P. Brown﻿, Seeing the Psalms: A Theology of Metaphor (Louisville, KY : 
Westminster John Knox, 2002) ; Sarah J. Dille﻿, Mixing Metaphors: God as Mother and 
Father in Deutero-Isaiah, JSOTSup 398 (London–New York : T&T Clark, 2004) ; Brent A. 
Strawn﻿, What Is Stronger Than a Lion? Leonine Image and Metaphor in the Hebrew Bible 
and the Ancient Near East, OBO 212 (Göttingen : Vandenhoeck & Ruprecht, 2005) ; Andrea 
L. Weiss﻿, Figurative Language in Biblical Prose Narrative: Metaphor in the Book of Samuel, 
VTSup 107 (Leiden–Boston : Brill, 2006) ; Alec Basson﻿, Divine Metaphors in Selected He-
brew Psalms of Lamentation, FAT 2. Reihe 15 (Tübingen : Mohr Siebeck, 2006) ; Juan Cruz﻿, 
« Who Is Like Yahweh? »: A Study of Divine Metaphors in the Book of Micah, FRLANT 263 
(Göttingen : Vandenhoeck & Ruprecht 2016) ; Sergio Rotasperti﻿, Metaphors in Proverbs: 
Decoding the Language of Metaphor in the Book of Proverbs, VTSup 188 (Leiden–Boston : 
Brill, 2021) ; Robert D. Miller﻿, Wilderness as Metaphor for God in the Hebrew Bible (Brigh-
ton : Sussex Academic Press, 2022). 

21	 Voir à titre d’exemple : Claudia D. Bergmann, Childbirth as a Metaphor for Crisis: 
Evidence from the Ancient Near East, the Hebrew Bible, and 1QH XI,1–18, BZAW 382 
(Berlin–New York : Walter de Gruyter, 2008) ; Lesley R. DiFransico﻿, Washing Away Sin: 
An Analysis of the Metaphor in the Hebrew Bible and its Influence, BTS 23 (Leuven–Paris–
Bristol : Peeters, 2016) ; Nicole L. Tilford﻿, Sensing World, Sensing Wisdom: The Cognitive 
Foundation of Biblical Metaphors, AIL 31 (Atlanta : SBL Press, 2017) ; Brian P. Gault﻿, Body 
as Landscape, Love as Intoxication: Conceptual Metaphors in the Song of Songs, AIL 36 
(Atlanta, GA : SBL Press, 2019) ; Danilo Verde﻿, Conquered Conquerors Love and War in the 
Song of Songs, AIL 41 (Atlanta : SBL Press, 202 0) ; Tina M. Sherman﻿, Plant Metaphors in 
Prophetic Condemnations of Israel and Judah, AIL 49 (Atlanta, GA : SBL Press, 2023).
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2.   Le Siracide : évolution des recherches 

L’intérêt pour le livre de Ben Sira s’est ranimé à partir du XIXème siècle. Le 
13 mai 1896, deux fragments médiévaux, rapportés d’Égypte par les sœurs 
jumelles Agnes Smith Lewis et Margaret Dunlop Gibson, furent identifiés par 
Salomon Schechter comme étant le texte hébreu de Sir 39,15b–40,8.22 Cette 
découverte marqua un tournant décisif dans l’étude de ce livre et en entraîna 
beaucoup d’autres : environ les deux tiers du texte hébreu de Ben Sira furent 
identifiés parmi les manuscrits hébreux de la Genizah du Caire.23 À ces décou-

22	 Sur l’histoire de la découverte des manuscrits de la Genizah, voir Stefan C. Reif, « The 
Discovery of the Cambridge Genizah Fragments of Ben Sira: Scholars and Texts », dans 
The Book of Ben Sira in Modern Research. Proceedings of the First International Ben Sira 
Conference 29–31 July 1996 Soesterberg, Netherlands, ed. Pancratius C. Beentjes, BZAW 
255 (Berlin–New York : Walter de Gruyter, 1997), 1–22 ; idem﻿, « Some First Editions of 
Genizah Manuscripts of Ben Sira Approaches and Reproaches », dans Discovering, Deci-
phering, and Dissenting: Ben Sira Manuscripts after 120 Years, ed. James K. Aitken, Renate 
Egger-Wenzel et Stefan C. Reif, DCLY 2018 (Berlin–Boston : Walter de Gruyter, 2019), 
39–66 ; Molly Dewsnap﻿, « The Twins and the Scholar. How Two Victorian Sisters and a 
Rabbi Discovered the Hebrew Text of Ben Sira », BARev 22 (1996) : 54–62 ; Menahem 
Kister﻿, « Genizah Manuscripts of Ben Sira », dans vol. 1 de The Cambridge Genizah Col-
lections: Their Contents and Significance, ed. Stefan C. Reif, Genizah Series (Cambridge : 
Cambridge University Press, 2002), 36–46 ; Andrzej Piwowar﻿, « La storia testuale del libro 
del Siracide », RocT 55/1 (2008) : 31–53. 

23	 Les Mss A, B, C, D, E et F du Genizah sont des manuscrits médiévaux datant entre le 
Xème et le XIIème siècle. Ils ont été découverts à plusieurs reprises : Mss A, B, C, D, E (1896–
1931) ; fragments de MsB et MsC (1964) ; MsF (1982) ; MsC (2007) ; MsD (2010) : feuille 
I recto Sir 7,18–8,1ab ; verso 8,1ab–18 et enfin des lettres offset du MsA (2015) : feuille I 
recto Sir 1,20–22. Pour les editio princeps de ces différents mss, voir : 

–	 MsA: Solomon Schechter﻿ et Charles Taylor﻿, The Wisdom of Ben Sira: Portions of 
the Book Ecclesiasticus from Hebrew Manuscripts in the Cairo Genizah Collection (Cam-
bridge : Cambridge University Press, 1899) ; Elkan Nathan Adler﻿, « Some Missing Chapters 
of Ben Sira », JQR 12 (1900) : 466–80 ; Eric D. Reymond﻿, « New Hebrew Text of Ben Sira 
Chapter 1 in Ms A (T-S 12.863) », RevQ 105 (2015) : 83–98. 

–	 Ms B : Solomon Schechter﻿, « A Fragment of the Original Text of Ecclesiasticus », Exp 
5/4 (1896) : 1–15 ; Adolf Neubauer﻿ et Arthur E. Cowley﻿, The Original Hebrew of a Portion 
of Ecclesiasticus (XXXIX. 15 XLIX. 11). Together with the Early Versions and an English 
Translation Followed by the Quotations from Ben Sira in Rabbinical Literature (Oxford : 
Clarendon, 1897) ; Schechter﻿ et Taylor﻿, ed., The Wisdom; George Margoliouth﻿, « The Origi-
nal Hebrew of Ecclesiasticus XXXI 12–31, and XXXVI 22–XXXVII 26 », JQR 12 (1899) 
1–33 ; Jefim Schirmann, « דף חדש מתוך ספר בן־סירא העברי », Tarbiz 27 (1957–1958) : 440–43 ; 
idem, « דפים נוספפים מתוך ספר בן־סירא », Tarbiz 29 (1960) : 125–34. 

–	 MsC : Solomon Schechter﻿, « A Further Fragment of Ben Sira », JQR 12 (1900) : 
456–65 ; Israel Lévi﻿, « Fragments de deux nouveaux manuscrits hébreux », REJ 40 (1900) : 
1–30 ; Moses Gaster﻿, « A New Fragment of Ben Sira », JQR 12 (1900) : 688–702 ; Schir-
mann, « נוספפים -Alexander Scheiber, « A Leaf of the Fourth [sic; read Sixth] Ma ; « דפים 
nuscripts of the Ben Sira from the Geniza », Magyar Könyvszemle 98 (1982) : 179–85 ; 
Shulamit Elizur, « קטע חדש מהנוסח העברי של ספר בן־סירה », Tarbiz 26 (2007) : 17–28 ; traduit 
en anglais : « Two Leaves of the Hebrew Version of Ben Sira », DSD 17 (2010) : 13–29. 
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vertes, s’ajoutèrent les manuscrits retrouvés entre 1952 et 1965 dans les grottes 
de Qumrân et à Masada.24 La découverte de 1896 suscita divers travaux sur le 
Siracide, que le cadre de notre travail ne nous permet pas de mentionner.25 Nous 
nous limiterons aux publications parues à partir de 1996, année du centenaire 
de la découverte des manuscrits hébreux.26 Les nombreux ouvrages collectifs,27 

–	 MsD : Lévi﻿, « Fragments » ; Shulamit Elizur﻿ et Michael Rand﻿, « A New Fragment of 
the Book of Ben Sira », DSD 18 (2011) : 200–205.

–	 MsE : Joseph Marcus﻿, « A Fifth Ms. of Ben Sira », JQR 21 (1931) : 223–24, et MsF : 
Scheiber﻿, « A Leaf ».

24	 Les mss de Qumrân et de Masada datent entre la première moitié du Iier siècle av. J.C 
et la première moitié du Iier siècle ap. J.C. Nous y trouvons les textes suivants : 2Q18 (1952) 
Sir 6,14–15.20–31 ; 11Q5 (1956) Sir 51,13–20.30b et Mas (1964) Sir 39,27–44,17. Pour les 
editio princeps de ces mss, voir 2Q18 : Joséf T. Milik﻿, Maurice Baillet﻿ et Roland de Vaux﻿, 
Les « petites grottes » de Qumrân: Exploration de la falaise. Les grottes 2Q, 3Q, 5Q, 6Q, 
7Q à 10Q: le rouleau de cuivre, DJD 3 (Oxford : Clarendon, 1962) ; 11QPsa ou 11Q5 : Jack 
A. Sanders﻿, The Psalms Scroll of Qumran Cave 11 (11QPsa), DJD 4 (Oxford : Clarendon, 
1965) ; Mas : Yigael Yadin, « בן־סירא ממצדה מגילת », ErIsr 8 (1965) : 1–45, traduit en anglais 
Yigael Yadin﻿, « The Ben Sira Scroll from Masada », dans Masada VI. The Yigael Yadin Ex-
cavations 1963–1965: Final Reports, ed. Yigael Yadin et Shemaryahu Talmon (Jerusalem : 
Israel Exploration Society ; the Hebrew University of Jerusalem, 1999), 151–225.  

25	 Pour les publications jusqu’à 1998, voir Friedrich V. Reiterer, ed., Bibliographie zu 
Ben Sira, BZAW 266 (Berlin–Boston : Walter de Gruyter, 1998). 

26	 Les interventions du premier colloque sur Ben Sira tenu à Salzbourg en juin 1995 
furent publiées dans : Friedrich V. Reiterer﻿, ed. Freundschaft bei Ben Sira: Beiträge des 
Symposions zu Ben Sira, Salzburg 1995, BZAW 244 (Berlin–New York : Walter de Gruyter, 
1996). Mentionnons aussi les actes de la première conférence internationale Ben Sira 28–31 
juillet 1996 Soesterberg ; cf. Pancratius C. Beentjes, ed., The Book of Ben Sira in Modern 
Research.

27	 Ingrid Krammer et Renate Egger-Wenzel, ed., Der Einzelne und seine Gemeinschaft 
bei Ben Sira, BZAW 270 (Berlin : Walter de Gruyter, 1998) ; Renate Egger-Wenzel﻿, ed., Ben 
Sira’s God: Proceedings of the International Ben Sira Conference, Durham, Ushaw College 
2001, BZAW 321 (Berlin–New York : Walter de Gruyter, 2002) ; Irmtraud Ursula, Rapp﻿ 
Fischer﻿ et Johannes Schiller﻿, ed., Auf den Spuren der schriftgelehrten Weisen: Festschrift 
für Johannes Marböck anlässlich seiner Emeritierung, BZAW 331 (Berlin–New York : Wal-
ter de Gruyter, 2003) ; ﻿Géza G. Xeravits, et József Zsengellér﻿, ed., Studies in the Book of 
Ben Sira: Papers of the Third International Conference on the Deuterocanonical Books, 
Shime’on Centre, Pápa, Hungary, 18–20 May 2006, JSJSup 127 (Leiden–Boston : Brill, 
2008) ; Angelo Passaro et Giuseppe Bellia, ed., The Wisdom of Ben Sira: Studies on Tra-
dition, Redaction, and Theology DCLS 1 (Berlin–New York : Walter de Gruyter, 2008) ; 
Jean-Sébastien Rey﻿ et Jan Joosten, ed., Texts and Versions of the Book of Ben Sira. Trans-
mission and Interpretation JSJSup 150 (Leiden–Boston : Brill, 2011) ; Burkard M. Zapff,﻿ 
Gerhard Karner﻿ et Frank Ueberschaer, ed., Texts and Contexts of the Book of Sirach/Texte 
und Kontexte des Sirachbuches, SCSi 66 (Atlanta : SBL Press, 2017) ; Stefan C. Reif﻿ et 
Renate Egger-Wenzel﻿, ed., Ancient Jewish Prayers and Emotions: Emotions Associated with 
Jewish Prayer in and Around the Second Temple Period, DCLS 26 (Berlin–Boston : Walter 
de Gruyter, 2015) ; Bonifatia Gesche,﻿ Christian Lustig﻿ et Gabriel﻿ Rabo, ed., Theology and 
Anthropology in the Book of Sirach, SCS 73 (Atlanta : SBL Press, 2020) ; Samuel L. Adams﻿, 
Matthew Goff ﻿et Greg S. Goering, ed., Sirach and Its Contexts: The Pursuit of Wisdom and 
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commentaires,28 instruments de travail29 et études sur les versions du livre30 
publiés depuis cette date, témoignent de l’intérêt toujours croissant pour le 
Siracide. Les thèmes qui intéressent les chercheurs ont des orientations va-
riées qui en diversifient la portée : théologique (la sagesse,31 l’épreuve et  

Human Flourishing, JSJSup 196 (Leiden–Boston : Brill, 2021). Nous mentionnons enfin des 
œuvres collectives qui ne se limitent pas au Siracide, mais qui contiennent divers articles sur 
le livre : Nuria Calduch-Benages﻿ et Jacques Vermeylen,﻿ ed., Treasures of Wisdom. Studies in 
Ben Sira and in the Book of Wisdom. Festschrift Maurice Gilbert, BETL 143 (Leuven : Pee-
ters, 1999) ; Vincent Skemp﻿ et Jeremy Corley,﻿ ed., Intertextual Studies in Ben Sira and Tobit. 
Essays in Honor of Alexander A. Di Lella, O.F.M., CBQMS 38 (Washington : The Catholic 
Biblical Association of America, 2005) ; Harm van Grol﻿ et Jeremy Corley﻿, ed., Rewriting Bi-
blical History. Essays on Chronicles and Ben Sira in Honor of Pancratius C. Beentjes, DCLS 
7 (Berlin–Boston : Walter de Gruyter, 2011) ; József Zsengellér﻿, ed. Understanding Texts in 
Early Judaism. Studies on Biblical, Qumranic, Deuterocanonical and Cognate Literature in 
Memory of Géza Xeravits, DCLS 48 (Berlin–Boston : Walter de Gruyter, 2022). 

28	 Georg Sauer, Jesus Sirach. Übersetzt und erklärt, ATDA 1 (Göttingen : Vandenhoeck 
& Ruprecht, 2000) ; Josef Schreiner﻿, Jesus Sirach 1–24, NEB.AT 38 (Würzburg : Echter, 
2002) ; Burkard M. Zapff﻿, Jesus Sirach 25–51, NEB.AT 39 (Würzburg : Echter, 2010) ; Ta-
kamitsu Muraoka﻿, Wisdom of Ben Sira, OBO 302 (Leuven–Paris–Bristol : Peeters, 2023) ; 
Víc tor Morla, Eclesiástico. Un sabio en la trinchera, I–II vols (Estella : Verbo Divino, 
2024). À notre connaissance, actuellement cinq nouveaux commentaires sur le Siracide sont 
en préparation par Benjamin G. Wright﻿ ; Jeremy Corley﻿ et Bradley C. Gregory﻿ ; Matthew J. 
Goff﻿ et Greg S. Goering﻿ ; Eric D. Reymond﻿ et Samuel L. Adams﻿.

29	 Mentionons tout d’abord l’œuvre récente surement très utile : Renate Egger-Wenzel 
(ed.), A Polyglot Edition of the Book of Ben Sira with a Synopsis of the Hebrew Manuscripts, 
CBET 101 (Leuven–Paris–Bristol : Peeters, 2022) ; voir aussi Reiterer﻿, Bibliographie zu Ben 
Sira; idem﻿, Zählsynopse zum Buch Ben Sira, 2ème ed. FoSub 1 (Berlin–New York : Walter de 
Gruyter, 2003) ; Christian Wagner﻿, Die Septuaginta-Hapaxlegomena im Buch Jesus Sirach, 
BZAW 282 (Berlin–New York : Walter de Gruyter, 1999). 

30	 La version syriaque, voir l’édition diplomatique de Nuria Calduch-Benages, Joan Fer-
rer﻿ et Jan Liesen﻿. La sabiduría del escriba: edición diplomática de la Peshitta del libro de 
Ben Sira según el Códice Ambrosiano, con traducción española e inglesa. Wisdom of the 
Scribe: Diplomatic Edition of the Peshitta of the Book of Ben Sira according to Codex Am-
brosianus, with Translations in Spanish and English, 2ème ed., Biblioteca Midrásica 26 (Es-
tella : Verbo Divino, 2015) ; voir aussi la monographie de Wido T. van Peursen﻿, Language 
and Interpretation in the Syriac Text of Ben Sira: A Comparative Linguistic and Literary 
Study, MPIL 16 (Leiden–Boston : Brill, 2007). La version arménienne : Garegin Hambard-
zumyan﻿, The Book of Sirach in the Armenian Biblical Tradition. Yakob Nalean and His Com-
mentary on Sirach, DCLS 33 (Berlin–Boston : Walter de Gruyter, 2016). Actuellement, une 
édition critique des manuscrits hébreux vient d’être publiée : Frédérique-Michèle Rey﻿ et Eric 
D. Reymond﻿, A Critical Edition of the Hebrew Manuscripts of Ben Sira. With Translations 
and Philological Notes, JSJSup 217 (Leiden : Brill, 2024). Étant de publication très récente, 
nous n’avons pas pu consulter cet ouvrage durant notre recherche. 

31	 A. Jordan Schmidt, Wisdom, Cosmos, and Cultus in the Book of Sirach, DCLS 42 
(Berlin–Boston : Walter de Gruyter, 2019). 
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la crainte de Dieu,32 la Loi,33 la prière,34 le culte,35 création et théodicée,36 
l’eschatologie37 et l’apocalyptique,38 l’histoire nationale39) ; sociale (l’amitié,40 

32	 Nuria Calduch-Benages, En el crisol de la prueba. Estudio exegético de Sir 2:1–18, 
ABE 32 (Estella : Verbo Divino, 1997) ; cette étude se concentre sur Sir 2,1–18 et Katharina 
Lentz﻿, Crainte de Dieu, Sagesse et Loi: Aspects théologiques à partir de Si 10,19–11,6, SCS 
72 (Atlanta : SBL Press, 2020), qui étudie Sir 10,19–11,6.

33	 Greg S. Goering, Wisdom’s Root Revealed: Ben Sira and the Election of Israel, JSJSup 
139 (Leiden–Boston : Brill, 2009). 

34	 Werner Urbanz, Gebet im Sirachbuch. Zur Terminologie von Klage und Lob in der 
griechischen Texttradition, HBS 60 (Freiburg : Herder, 2009) ; Mirosław Łopuch, Beten bei 
Jesus Sirach. Exegese, Theologie, Intertextualität und Hermeneutik der antiken Sprachver-
sionen, DCLS 49 (Berlin–Boston : Walter de Gruyter, 2023) ; d’autres études s’occupent de 
textes particuliers, voir pour Sir 39,12–35 : Jan Liesen﻿, Full of Praise. An Exegetical Study of 
Sir 39,12–35, JSJSup 64 (Leiden–Boston–Köln : Brill, 2000) ; Sir 14,20–15,10 et 39,12–35 : 
Michael Reitemeyer﻿, Weisheitslehre als Gotteslob. Psalmentheologie im Buch Jesus Sirach, 
BBB 127 (Berlin–Wien : Philo, 2000) ; Sir 36,1–17 : Maria Carmela Palmisano﻿, « Salvaci, 
Dio dell’universo »! Studio dell’eucologia di Sir 36H,1–17, AnBib 163 (Roma : Pontifical 
Biblical Institute, 2006) ; Sir 51,1–12 : Antonio J. Guerra Martínez﻿, El poder de la oración. 
Estudio de Sir 51,1–12, ABE 50 (Estella : Verbo Divino, 2010) ; Sir 18,1–14: Francesco 
Vannini﻿, Solo Dio è giusto (Sir 18,2): una lettura di Sir 18,1–14 alla luce della santità di 
Dio, Studi e Ricerche (Assisi : Cittadella Editrice, 2020).

35	 Renato De Zan﻿, Il culto che Dio gradisce. Studio del « Trattato sulle offerte » di SirGr 
34,21–35,20, AnBib 190 (Roma : Gregorian & Biblical Press, 2011) ; Schmidt﻿, Wisdom (2019).

36	 Ursel Wicke-Reuter, Göttliche Providenz und menschliche Verantwortung bei Ben 
Sira und in der Frühen Stoa, BZAW 298 (Berlin–New York : Walter de Gruyter, 2000) ; 
Schmidt﻿, Wisdom (2019).

37	 Conleth Kearns (1951), The Expanded Text of Ecclesiasticus: Its Teaching on the Fu-
ture Life as a Clue to its Origin. Edited by P.C. Beentjes﻿, DCLS 11 (Berlin–New York : 
Walter de Gruyter, 2011) ; Severino Bussino﻿, The Greek Additions in the Book of Ben Sira, 
AnBib 203 (Roma : Gregorian & Biblical Press, 2013).

38	 L’unique monographie concernant l’apocalyptique est : Randal A. Argall, 1 Enoch 
and Sirach. A Comparative Literary and Conceptual Analysis of the Themes of Revelation, 
Creation and Judgment, SBLEJL 8 (Atlanta, GA : Scholars Press, 1995) ; à sa suite, les pu-
blications se sont limitées à des articles. Nous mentionnons certains des plus récents : idem﻿, 
« Competing Wisdoms: 1 Enoch and Sirach », Henoch 24 (2002) : 169–78 ; Pancratius C. 
Beentjes﻿, « What about Apocalypticism in the Book of Ben Sira? », dans Congress Volume. 
Helsinki 2010, ed. Martti Nissinen, VTSup 148 (Leiden : Brill, 2012) ; Jean-Sébastien Rey﻿, 
« Knowledge Hidden and Revealed. Ben Sira Between Wisdom and Apocalyptic Litera-
ture », HeBAI 5 (2016) : 255–72. 

39	 Otto Mulder, Simon the High Priest in Sirach 50: An Exegetical Study of the Signi-
fiance of Simon the High Priest as Climax to the Praise of the Fathers in Ben Sira’s Concept 
of the History of Israel, JSJSup 78 (Leiden–Boston : Brill, 2003) ; Andrzej Demitrów﻿, Quat-
tro oranti nell’elogio dei Padri (Sir 44–49): Studio dei testi e delle tradizioni, OBT 124 
(Opole : Wydziału Teologicznego Uniwersytetu Opolskiego, 2011) ; Lindsey A. Askin﻿, Scri-
bal Culture in Ben Sira, JSJSup 184 (Leiden–Boston : Brill, 2018).

40	 Jeremy Corley, Ben Sira’s Teaching on Friendship, BJS 316 (Providence, RI : Brown 
University Press, 2002).
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la femme,41 la honte,42 la générosité,43 l’éducation,44 les nations étrangères,45 
le rapport entre riches et pauvres46, la charité47) et littéraire (la structure,48 le 
rapport avec les découvertes de Qumrân49). 

Ajoutons à ces thèmes que le langage du livre a, lui aussi, attiré l’attention 
des chercheurs : notons d’abord les publications des Proceedings of the Sym-
posium on the Hebrew of the Dead Sea Scrolls and Ben Sira,50 ainsi que cer-

41	 Ibolya Balla, Ben Sira on Family, Gender and Sexuality, DCLS 8 (Berlin–New York : 
Walter de Gruyter, 2011) ; Teresa A. Ellis﻿, ‹ Gender › in the Book of Ben Sira: Divine Wis-
dom, Erotic Poetry, and the Garden of Eden, BZAW 453 (Berlin–Boston : Walter de Gruyter, 
2013) ; Claudia V. Camp﻿, Ben Sira and the Men Who Handle Books: Gender and the Rise of 
Canon-Consciousness, HBM 50 (Sheffield : Sheffield Phoenix, 2013).

42	 Andrzej Piwowar, La vergogna come criterio della fama perpetua: Studio esegeti-
co-teologico di Sir 40,1–42,14 (Katowice : Emmanuel, 2006).

43	 Bradley C. Gregory, Like an Everlasting Signet Ring: Generosity in the Book of Si-
rach, DCLS 2 (Berlin–Boston : Walter de Gruyter, 2010).

44	 Frank Ueberschaer, Weisheit aus der Begegnung: Bildung nach dem Buch Ben Sira, 
BZAW 379 (Berlin–Boston : Walter de Gruyter, 2007) ; Katja Tesch﻿, Weisheitsunterricht 
bei Ben Sira: Lehrkonzepte im Sirachbuch und ihre Relevanz für heutiges Lernen im Reli-
gionsunterricht, BBB 169 (Göttingen : Vandenhoeck & Ruprecht, 2013).

45	 Marko Marttila, Foreign Nations in the Wisdom of Ben Sira: A Jewish Sage between 
Opposition and Assimilation, DCLS 13 (Berlin–Boston : Walter de Gruyter, 2012).

46	 Francesco Savini, « Quale pace tra il ricco e il povero? » (Sir 13,18b). Il binomio po-
vertà-ricchezza nel libro di Ben Sira, AnBib 230 (Roma : Pontifical Biblical Institute, 2019).

47	 Stephen Arden Long, Dynamics of Charity and Reciprocity in the Book of Sirach, FAT 
2. Reihe 147 (Tübingen : Mohr Siebeck, 2023). 

48	 Johannes Marböck, « Structure and Redaction History in the Book of Ben Sira. Review 
and Prospects », dans The Book of Ben Sira in Modern Research, 61–79 ; Jeremy Corley, 
« Searching for Structure and Redaction in Ben Sira. An Investigation of Beginnings and En-
dings », dans The Wisdom of Ben Sira: Studies on Tradition, Redaction, and Theology, 21–47.

49	 Daniel J. Harrington, « Two Early Jewish Approaches to Wisdom : Sirach and Qumran 
Sapiential Work A », JSP 16 (1997) : 25–38 ; Émile Puech﻿, « Ben Sira and Qumran », dans 
The Wisdom of Ben Sira: Studies on Tradition, Redaction, and Theology, 79–118 ; Jean-Sé-
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taines monographies.51 Dans le domaine du langage métaphorique, J. Corley 
a publié un article dans lequel il étudie, dans les livres de Ben Sira et des Pro-
verbes, les similitudes et les sons comme des outils rhétoriques.52 De même, 
nous pouvons mentionner un article d’A. Minissale﻿ qui traite d’une métaphore 
particulière qui traverse le livre.53 D’autre part, certains articles, écrits par Nu-
ria Calduch-Benages﻿, analysent des métaphores précises dans le Siracide, à 
savoir celles inspirées par les animaux54 et l’habillement.55 D’autres étudient 
un texte, un verset ou une image particulière.56

Il n’existe donc pas, à notre connaissance, de monographie sur les méta-
phores dans le livre de Ben Sira. C’est pourquoi nous avons voulu réaliser 
une analyse de l’usage du langage métaphorique dans le livre du Sage, ainsi 
qu’une étude exégétique de certaines métaphores choisies, dans le but d’en 
saisir la portée didactique et de contribuer ainsi à une meilleure compréhension 
du livre.
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